
Porównanie tłumaczeń Jana 11:9 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski 
Grecko-Polski 
Interlinearny 
Przekład Pisma 
Świętego Starego i 
Nowego 
Przymierza 
 

Odpowiedział Jezus: Nie dwanaście godzin jest ― dnia? 
Jeśli kto chodziłby za ― dnia, nie potyka się, gdyż ― 
światło ― świata tego widzi. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny 
Przekład Textus 
Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział Jezus czy nie dwanaście są jest godzin 
w dniu jeśli ktoś chodziłby w dniu nie potyka się gdyż 
światło świata tego widzi 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Jezus odpowiedział: Czy dzień nie składa się z dwunastu 
godzin? Jeśli ktoś chodzi za dnia, nie potyka się, gdyż 
widzi światło tego świata.*1) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-
Wojciechowski 
 

Odpowiedział Jezus: Czyż nie dwanaście godzin (jest) 
dnia? Jeśli ktoś będzie chodził w dniu, nie potyka się, bo 
światło świata tego widzi. 

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział Jezus czy nie dwanaście są (jest) godzin 
(w) dniu jeśli ktoś chodziłby w dniu nie potyka się gdyż 
światło świata tego widzi 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

Jezus odpowiedział: Dzień przecież składa się 
z dwunastu godzin. Kto chodzi za dnia, nie potknie się, 
gdyż widzi światło tego świata. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Jezus odpowiedział: Czyż dzień nie ma dwunastu 
godzin? Jeśli ktoś chodzi we dnie, nie potknie się, bo 
widzi światłość tego świata. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Odpowiedział Jezus: Azaż nie dwanaście jest godzin 
dnia? Jeźli kto chodzi we dnie, nie obrazi się; bo widzi 
światłość tego świata. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

Odpowiedział Jezus: Aza nie dwanaście jest godzin 
dnia? Jeśli kto chodzi we dnie, nie obrazi się, bo widzi 
światło tego świata, 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

Jezus im odpowiedział: Czyż dzień nie liczy dwunastu 
godzin? Jeżeli ktoś chodzi za dnia, nie potyka się, 
ponieważ widzi światło tego świata. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Odpowiedział Jezus: Czy dzień nie ma dwunastu 
godzin? Jeśli kto chodzi we dnie, nie potknie się, bo 
widzi światło tego świata. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Jezus odpowiedział: Czy dzień nie ma dwunastu godzin? 
Jeśli ktoś chodzi w dzień, nie potyka się, bo widzi 
światło tego świata. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Jezus im odparł: „Czy dzień nie ma dwunastu godzin? 
Kto chodzi za dnia, nie potyka się, gdyż widzi światło 
tego świata. 

 
1) <x>500 8:12</x>; <x>500 9:4-5</x>; <x>500 12:35</x> 



PBP 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament 
Popowskiego 
 

Jezus odpowiedział: „Czyż dzień nie składa się 
z dwunastu godzin? Jeśli ktoś chodzi za dnia, nie potknie 
się, bo widzi światło tego świata. 

PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny 
Przekład 
 

Odpowiedział Jezus: Zali nie dwanaście godzin są dnia? 
jeśliby kto chodził we dnie, nie obraża się, iż światłość 
świata tego widzi. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Jezus odrzekł: - Czyż dzień nie ma dwunastu godzin? 
Kto chodzi za dnia, nie potknie się, bo widzi światło 
słoneczne. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла Турконяка 
 

Відповів Ісус: Чи не дванадцять годин є на день? 
Якщо хто ходить удень, - не спотикнеться, бо бачить 
світло світу цього. 

EDB 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Ewangelie dla 
badaczy 
 

Odróżnił się w odpowiedzi nieokreślony Iesus: Czyż nie 
dwanaście godziny naturalnego okresu czasu są dnia? 
Jeżeli ewentualnie ktoś ewentualnie depcze wkoło 
w dniu, nie wcina do istoty, że to światło tego 
naturalnego ustroju światowego tego właśnie pogląda;  

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

Jezus odpowiedział: Czyż dzień nie ma dwunastu 
godzin? Jeśli ktoś będzie chodził w dzień nie dozna 
urazy, gdyż widzi światło tego świata. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament z 
Perspektywy 
Żydowskiej 
 

Jeszua odparł: "Czy nie trwa dzień dwunastu godzin? 
Jeśli człowiek chodzi za dnia, nie potknie się, bo widzi 
światło tego świata. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Jezus odpowiedział: ”Czyż nie ma dwunastu godzin 
światła dziennego? Jeżeli ktoś chodzi w świetle 
dziennym, nie potknie się o nic, ponieważ widzi światło 
tego świata. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament 
Słowo Życia 
 

—Czy dzień nie ma dwunastu godzin?—odpowiedział 
Jezus. —Kto chodzi w ciągu dnia, nie potknie się, bo jest 
jasno. 
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